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CEMAHTUYHA JIEPUBALIA AI€CIIIB EMICIIi 3AITAXY:
JIEKCUKO-TUITOJIOTTYHUU ACITEKT

Mooentosanns cemaHmuku MOSHUX OOUHUYb NOKTUKAHE UABUMU CIMPYKMYPU penpesenmayii 3Hamb, wo 8i0oopaxcaioms ocooaueocmi
HAYiOHAIbHO-MOBHOI KAPMUHU C8IMY, CneyudiKy emHiuHo20 MeHmanimemy, YHIGepCaibHi Ma YHIKAIbHI XapaKmepucmuku npeomemHo-
Ni3HABANLHOT OIANLHOCII NPEOCMABHUKIS PIZHUX MOSHUX CRibHOM. 3 Yb020 NO2NADY MOOENIOBAHHA CEMAHMUKU CIAE BAHCIUBUM THCIPYMEH-
MOM MIJNCMOBHUX (3ICMABHO-MUNONOLTUHUX) OOCHIONCEHD, OCKIIbKU OAE MONCIUGICMb 3 SICYBAMU XAPAKMEPHI CROCOOU KOOYBAHHS | YACIKY
PO3n00iny inghopmayii' 6 cemanmuyi MOGHUX OOUHUYL CROPIOHEHUX [ Hecnopionenux mos. Cemanmuuna 0epusayis € OOHUM 3 ACNEKmis,
AKUU PO3KPUBAE OUHAMIYHY NPUPOOY MOBHOI 0Ounuyi. Ax ounamiune aguuje cemManmuina 0epusayis. OCMUCIIOEMbC 8 ACheKmi Mooenell
CeMAHMUYHUX 3MiH, AKI 6I0MEOPIOIOMb cCmpamezii CeManmui4Ho20 PO3GUMKY MOGHOI OOUNHUYI. Y cmammi cXapakmepu3o8ano 0cooIueocmi
cemManmuyuHoi depusayii Olecie emicii 3anaxy 6 2epMaHCLKUX (AH2NICbKA, HIMeYbKa) ma poMaHcykux (ppanyysvka) mosax. Cemanmuuna
Odepusayis NiOKAAcy OIECTIBHUX HOMIHAYIU BUABIAE O3HAKU NOXIOHOCMI CUMYAMUBHO20 MUNY, WO nepedbaddae po3uupeHHs 6 Acnekmi smin
Xapakmepucmuk y4acHuKie euxioHo2o Konyenmy cumyayii. JJunamixa po3eumky cemaHmuuHoi napaduemu Oi€cie emicii 3anaxy 3aceio-
uye pe2ynapHull xapaKmep 3mil, GUAGIAIOUU POSUUPEHHS BUXIOHO020 KOHYENMY CUmyayii 00 Medic CeManmuku npeouxkamie 6usigy Habymoi
sracmueocmi (Ha OCHOGI 3MIHU CKAA0Yy abo CMAamycy V4acHUKIE cumyayii), us8y cynymuvoi 61acmugocmi (Ha OCHOGI 3MIHU NOZUYILIHOT
XapakmepucmuKu yuacHuka cumyayii) ma eusigy Habymoi o3naxu (Ha OCHOBI 3MIHU Kame20pianbHOl 03HAKU YUACHUKA CUMYayii).

Knrwowuosi cnosa: cmpamezis, mooeis, cemanmuyna 0epusayis, 0IEC108a eMicii 3anaxy, YYacHUKU cumyayii, KOHyenm cumyayii.
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SEMANTIC DERIVATION OF VERBS OF SMELL EMISSION:
LEXICO-TYPOLOGICAL ASPECT

Semantics modelling is thought to reveal not only the conceptual entities that underlie the contents of a linguistic item or a class of
linguistic items but also those areas of language cognition that represent the national worldview, the specificities of ethnic mentality, and
the characteristics of cognitive abilities which belong to different linguistic communities. Seen from this perspective, semantic modelling
acquires significance for cross-linguistic (either contrastive or typological) studies, as it offers methods to decipher the peculiar manners in
which the semantics of a linguistic item encodes and distributes information on a certain situation in both related and non-related languages.
Semantic derivation is one of the aspects that reveals the dynamic potential of lexical items, discovers the mechanisms and strategies of
lexical items’ extensions, displays the semantic associations that underlie the development of semantic paradigms of lexical items, etc. The
article focuses on the semantic derivation of verbs of smell emission in the Germanic (English, German) and Romance (French) languages.
Semantic derivation of verbal denominations is supposed to be realized simultaneously with a situation concept extension. The extension of
the concept is determined by the changes the participants undergo within the source-to-target-situation transitions (shifts). The development
of the semantic paradigm construed by the English, German, and French verbs of smell emission suggests the regular way of the changes,
revealing the extension of the source situation concept towards the boundaries of the predicates of the acquired (based on the changes of the
participants’ structure and status), concurrent (based on the changes of the participants’ position), and categorial (based on the changes of
the participants’ categorial features) states.

Keywords: strategy, semantic derivation, verbs of smell emission, situation participants, situation concept.

CeMaHTHYHA AEPUBALLS € OJJHUM 3 aCIHEKTIB, SIKMI BUSBILSIE IUHAMIYHHAN [TOTEHINAT CEMAHTHKU JICKCHYHOT OMHHUIL, PO3KPHBAE
MEXaHi3MH 1 cTparerii pO3MUPEHHS KOHIENTY CUTYallil — JEKCHYHOTO BiloOpakeHHs MeBHOTo (parmeHTa niiicHocTi. B acmekTi
CHTYaTHBHOI MPUPOJAHU TIOXiJHOCTI PO3MIMPEHHS KOHIENTY CHTyallil BPaXOBy€ 3MiHH XapaKTePHCTHK AKTAHTIB: yYaCHUKH CHUTYya-
il MOKYTh 3MIHIOBaTH CBiif CKJIaJ[, THII, PaHI, CTATyC TOII0. KpurepieM 3MiHM 3a3HAYCHUX MApaMETPIiB CIIyrye MEeBHA albTepHa-
THBA MIO/I0 OTO3UI{ YYaCHUKIB BUXIJHOI CHUTYyalii 10 YYaCHUKIB IIJTbOBOI CHTYaIlil B aCHEKTi iXHIX PONBOBHX, pedepeHIiifHuX,
[parMaTuvHUX TOIIO XapaKTePHCTHK.
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SIK TeopeTHYHHH KOHCTPYKT (MOZENb) CeMaHTHUYHA JepUBALlisl BinoOpaxkae crienu(iky NpUPOIM JIIOACHKOTO 3HAHHS, 3aKOHO-
MIPHOCTI Mi3HABAJILHOI TISUTBHOCTI JIFOMUHK, OCOOMMBOCTI 11 MUCICHHEBUX cTpareriid. OOIpyHTYBaHHS KOTHITUBHHX (Y HIHPOKOMY
CeHCI) cTparteriil JIIOAUHY Tepeadauac 3aIyueHHs 0 aHalli3y THX CEerMEHTIB CIIOBHMKOBOTO CKJIaJy MOBH, sIKi IIOKJIMKaHI PO3KPH-
TH NPUPOJY YHIBEPCATBHUX «KOTHITHBHUX Kareropiit» (Jackendoff, 1986), 3-moMix sikux JekcHka emicii 3amaxy (terms of smell
emission) — CEeMaHTHYHHUN KJ1ac CIIiB, SIKi MO3HAYAIOTh CUTYAIF0 BHUICHHS 3amaxy 00 €KTOM COpPUIHATTS, MOp. aHrI. smell «to
exhale or emit the odour of something»: One of the men already smells of sherry (OED); HiMm. riechen «einen bestimmten Geruch
verbreiten»: Er roch nach Alkohol (DUDEN); ¢p. sentir «exhaler, répandre (une odeur)»: Ce fromage sent fort (CNRTL) i . in.

AKTyaJIbHICTH 00paHOi TEMH 3yMOBJICHA TEH/ICHIIIEIO JIO TIONIHOJICHOTO BUBYCHHS ANHAMIKH JIEKCHKO-CEMaHTUYHOT CHCTEMH,
1110 OB’ I3aHO 3 YCBIJIOMJICHHSIM 1 BU3HAHHIM (akTy QyHKIIOHAIBHOT Ta KOTHITHBHOT IPUPOAH JIFOACHKOT MOBH.

Sk 00’€KT JIHrBICTHYHOIO JOCJZKEHHSI JICKCHKY eMIcCii 3amaxy BHOKPEMJIEHO B MeXax TeMaTHYHMX KIaciB Kaysaril
(Rothmayr, 2009: 160) ta ewmicii (Levin, 1993; Gawronska, 1994; Milivojevi¢, 2016). [IpeameTom aHasi3y Takux JOCIIIKECHB Mepe-
Ba)KHO OyJIM CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHI ajbTepHallii, peai3oBaHi B MeKax KOHIENTY CUTyalii «CIpuiHATT». [Ipn 1ipoMy HeOe3mia-
CTaBHUM € TBEPJUKEHH PO Te, 110 JISKCHKA eMiCil 3a1axy MoKe peai3yBaTy BIIaCHUI AePUBALIIIHMI TOTEHIial, BUSBIIOYH O3Ha-
KH PO3LIMPEHHS KOHLENTY CUTYalll B iepapXil He JIMIIe BHYTPIMIHIX (TIEPLUENTHBHIX), a i 30BHILIHIX (LiHHICHUX) CHCTEM JIIOIUHU
(Sweetser, 1990; Ibarretxe-Antufiano, 1999). BuBdenns nepuBaniifHOro moTeHMialy JEKCHKH eMicil 3amaxy AOLIBHO POo3poOisTH
Ha Marepiaji AeKIIEKOX MOB, OCKUIBKH PETyJIsipHI THITH NEPEXOY Bifl OHOTO 3HAYEHHS JI0 1HIIIOTO MOXYTh BHSIBIISITHUCS B Oararbox
(SIKIIIO He y BCiX) MOBaX CBITY, IONPH iXHIO TEHETHYHY Ta THIIOJIOTiuHy BigMiHHicTh (Wierzbicka, 1992).

Merta po3BiIKH — cxapakTepu3yBaTH OCOOIMBOCTI CEMAaHTHYHOI AepUBallil JEKCHKH eMicii 3armaxy B repMaHChKUX (QHITIHCHKA,
HiMeIbKa) Ta pOMaHChKUX ((ppaHIly3pKa) MOBaxX Ta 3’sICyBaTH ANHAMIKY PO3BUTKY CEMAHTHYHOI MAPaAUTMH OJIOPAaTUBHUX HOMiHa-
il y MOBax, 110 aHAJ3yIOThCS.

MeTa n0cJTizKeHHsI 3yMOBITIOE€ HEOOXITHICTD PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBIaHb:

— ONMCATH MOJENb MPOTOTHITHOI CUTYaIll JEKCHKH eMicil 3amaxy oOpaHHX MOB Ha OCHOBI HasIBHUX CIUIBHHX CEMaHTHYHHX
KOMITOHEHTIB;

— cXapaKkTepu3yBaTH MEXaHi3MH Ta CTpaTerii CeMaHTHYHOI IepUBallii 0I0paTHBHUX HOMIHAMLIN y JOCITI/KYBaHHX MOBaX;

— MIPOCTEXXUTHU JJUHAMIKY PO3BUTKY CEMaHTHUYHOI ITapairMu JIEKCHKH eMicii 3armaxy B 0OpaHuX MOBax.

MarepiajaoMm QocJIiIKeHHsI CIyTyBaau IiOpaHi METOIOM CyliibHOI BuOipku 53 HomiHamii (18 — B aHDmilichKiit MoBi, 17 —
y HiMeIbKiil MoBi Ta 18 — y ¢dpaniy3bkiit MoBi). Hominanii n1i6pani 3 miymaunux cioBuukis anriiiicekoi (CIDE; OED; RHWUD),
nimenpkoi (DUDEN) ta ¢panmysskoi (GLLF; CNRTL) moB. [[kepenom imoCTpaTHBHOTO MaTepialy TakoX CIYIyBalu KOPITyCH
TekcTiB oopanux MoB (BNC; DWDS; CNRTL). Illomo kxputepii 1060py, TO B Mpaili BUKOPUCTAHO OaraTto3HaYHi MOBHI OJMHHUIII,
npsiMe (pijlie IMoXifHe) HOMIHATHBHE 3HAYEHHS SKUX XapaKTepH3ye CHTYalil0 BUJUICHHS 3amaxy, iIeHTU(IKOBAHOTO Cy0’€KTOM
CHPUIHATTSL.

Jnst anHani3y crpareriii ceMaHTHYHOT AepUBaLlil JISKCUKH eMicii 3amaxy CKOpUCTaEMOCs] HOMIHAIIsIMH, SIKi HaJIeXarhb 10 ceMio-
JIOTIYHOTO MIJKIACy MIECTIBHUX JIEKCEM, MOP. aHDI. fo aroma, to emit, to musk, to reek, to smell, to stink i T. iH.; HIM. ausdiinsten,
ausstromen, duften, riechen, stinken 1 1. i1.; bp. dégager, exhaler, odorer, puer, répandre, sentir i T. iH. Ha3anwuii miakmac gekcem
BUSIBIISIE BJIACTHBICTh YTBOPIOBATH MPEIUKATHO-aKTAHTHI CTPYKTYPH IIUISIXOM HOEJHAHHS 3 MEBHOIO KUTBKICTIO 3aJI€)KHHX KOMITO-
HEHTIB. [3 11bOro Moty crparerii ceMaHTHYHOI JepHBalii Ji€CIiBHUX OJOPATHMBHUX HOMIHALIM PO3MISIaTUMYThCS K CTpaTerii
CUTYaTUBHOTO THILY, PeaJli30BaHi B aCHEKTI 3MiH XapaKTePUCTHK YUYACHUKIB CUTYyaLlil — pOIBOBUX (Ha OCHOBI 3MiHH THITy 200 CKJIaay
YYacHHKIB CHTYyalil); IparMaTHuHUX (Ha OCHOBI 3MIHM KOMYHIKaTHBHOTO PaHTy YYacCHHKIB CHTYyallii); TAKCOHOMIYHUX (Ha OCHO-
Bi 3MiHM KaTeropianabHOI BIACTHBOCTI yYaCHHKIB CUTYyallii); peepeHuiiHnX (Ha OCHOBI 3MiHM JICHOTATHBHOI'O CTAaTyCy YYaCHHUKIB
cuTyarlii); IeHKTHYHUX (HAa OCHOBI 3MiHH MO3UIIHHOT XapaKTePUCTUKH YIACHUKIB CUTYaIlii).

AHaJi3 ceMaHTHYHOI JAepUBaLlil Ti€CiiB eMicil 3amaxy mnependadae ABa eTau: ONHC XapaKTePUCTHKK NPOTOTUITHOI CHTyawil Ta
11 y4aCHUKIB; MOJIEIIOBAHHS CTpaTeriii CeMaHTHYHOI AepuBallii 0JI0paTHBHUX HOMIHAIH y JIEKCUKO-TUIOJIIOTTYHOMY acreKkTi. JIek-
CHKO-THIOJIOTTYHUIT aCIIeKT OPi€HTOBAHUI Ha BHOKPEMJICHHS THIIIB peaizalii JepuBaniifHoro moTeHniany JeKCHKN eMicil 3arnaxy
B 00paHMX MOBaX — THIIM CEMAaHTHYHUX MEPeXOAiB (03HAKM PO3IIMPEHHs KOHIENTY CUTYallii B iepapXii BHYTPIIIHIX Ta 30BHIIIHIX
CHCTEM JIIOJIMHH) Ta CUTYaTUBHI TUIH (O3HAKH 3MiH XapaKTEePUCTHK YYACHUKIB BUXIHOTO KOHIIENTY CUTYaIlil).

I. XapakTepucTuka npoToOTUIHOI CUTYaMil (CHTYallist «<BUiJIEHHS 3a1aX0BOI BJACTUBOCTI»)

1. Curtyariist CTpyKTypOBaHa 3a 3pa3KOM KOHIIENTY 0araToOBUMIpHOTO THITY. BHOKpEMITFOEMO BHYTPIIIIHIN Ta 30BHIIIHINA 00CSITH
KOHIICTITY CUTYAIIii.

1.1. BuyTpimmHiii o0csr koHIenTy cutyanii (o0csr indopmariii, sKy Koaye ceMaHTHKa clioBa — «(ikcoBaHuit KoHIenT»). Kirowo-
BHUMH KOHCTUTYCHTaMH BHYTPILIIHBOTO 00CATY €:

a) aTpuOyTUBHUN CKIIAHUK (XapaKTePUCTHKA 3aMaxoBOi BIACTUBOCTI), MOP. aHI. fume «to emit fumes» (OED); Him. dunsten
«ausdunstend Geruch verbreiten» (DUDEN);

0) eKCIIPECUBHHUI CKIIAJHUK (XapaKTep BUSABY 3alax0BOI BIACTUBOCTI), TIOp. aHI. flame «to emit a smell with violence like that
of flame» (OED);

B) IIHHICHUH CKJIaJHUK (OLIHHA XapaKTePUCTHKA 3aMaxoBoi BIACTHBOCTI), IOP. aHIIL. stink «to emit a strong offensive smell»
(OED); nim. stinken «iiblen Geruch von sich geben» (DUDEN); ¢p. puer «exhaler une odeur nauséabonde, trés désagréable»
(CNRTL).

1.2. 3oBHilHIH 00csar KoHIENTY cuTyalil (00csr iHpopMalil, sIKy KOJy€e CeMaHTHKA BUCIOBIIIOBAHHS — «3MIHHUI KOHLIETIT).
Kitro40BHMH KOHCTHTYEHTaMH 30BHIIIIHBOTO 00CSTY €:

a) CUTyaTHBHUHN CKJIaTHUK (HeBU3HAYCHICTH MPUPOIU 00’ €KTa eMicii), op. aunt. Something stank in the garden (BNC);

0) poHOBHIT CKIaTHUK (BUOKPEMIICHHSI 3allax0BOT BJIACTHBOCTI Ha T 1HINOI BIACTHBOCTI), Op. HIM. Er stinkt nicht mehr nur
ungewaschen, sondern auch nach Schnaps (DWDS);

B) KOMIIAPAaTHBHHUH CKJIQ[HHK (IIOPIBHSIbHA XapaKTEePHCTHKA 3aM1aXxoBO1 BIACTUBOCTI), op. aurL. He smelt like a wet dog (BNC);
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T) TpaayaibHUN CKIAJHUK (CTYIiHb BHSBY 3aIlaxoBoi BIACTUBOCTI), op. ¢p. Tante Aline les retournait (les souliers) dans tous
les sens, en les astiquant avec une créme qui sentait tres fort (CNRTL);

I') JIOKaTHBHHUI CKJIQJHKUK (MICIIe BUSIBY 3alIax0BO{ BIIACTHBOCTI), TIOp. HIM. Er roch aus dem Mund (DUDEN));

) acOLaTHBHHI CKJIAJHUK (CTEPEOTHIIHA, CHMBOJIYHA a00 KBa3iCHMBOJIIUHA XapaKTEPHCTHKA 3aMaxOBOI BIACTHBOCTI), TIOP.
anr. They all smelt of useful newness (BNC).

I1. XapakTepucTika y4acHHKIB cuTyauii

1. KimrouoBuMy yqacHuKaMu cuTyauil € [pkepeno emicii (X), 06’ ekt cipuitasatts (Y) Ta cy0’ ekt cipuitHaTTs (Z): X euoinsic 3anax
(Y) vs. (Z) cnpuiimae opeanamu nioxy (Y).

2. AkraHTaM npunucani ceManTHuHi posti Emitepa (Jukepeno ewmicii), Ctumyiy (06’exT cipuiinsarTs) Ta Croctepirauda (cy6’exrt
cpuiHATTA). [PKkepenom emicii Moxe OyTH:

a) JroauHa, op. HiM. Die Menschen stanken nach Schweifs und nach ungewaschenen Kleidern (DWDS);

0) pocnuna, mop. ¢p. Ces fleurs sentent bon (CNRTL);

B) TBapuHa, Mop. auri. [ myself saw certainly not less than 70 crocodiles at one time, let alone smelling them, for they do swarm
in places and stink always (OED);

r) apredakr, nop. Him. Der Haarlack stank gewaltig (DWDS);

1) micue, niop. auri. The High Street stunk of oil (OED); dp. La Ville Lumiére pue. Des la rue de Varenne, je suis enveloppé d 'une
écaeurante odeur de pétrole qui empoisonne mes promenades (CNRTL).

O0’€KTOM CIIPUUHSITTS € 3alaxoBa BIACTHBICTh, KOHIICTITYalli30BaHa 32 O3HAKOK MEBHOI OIIHHOT a00 eMOIIIfHOT XapaKTepHuc-
THKH, TIOp. HIM. etwas riecht unangenehm, streng, scharf, stark (DUDEN). ITonekymu (B KOHTEKCTi JIOKATUBHUX KOHCTPYKIIif),
CTUMya MOXKE OCMHUCIIOEThCS SIK HecmeludikoBanuii 00’ekt (unspecified object) cnpuiinstrs (Levin, 1993: 33). Takuit 06’ exT
KBaTi(hiKyeETHCS 32 03HAKOK (DIKCOBAHOT OLIHHOT XapaKTePUCTHKH, TIOp. aHr. It smells in here (smells = ‘has an unpleasant smell”)
(OED). Cnoctepirauem € JIIoAMHa, 37aTHAa CIPUHMATH Ta PO3PI3HATH 3alaxy OPraHOM HIOXY. Y NPOTOTHIHIH CHTYyallil y4aCHUK
Crioctepirau He Mae BUP@XCHHsI Ha CHHTAKCHYHOMY piBHI. SIK y4acHHK cuTyauii «BUIieHHs 3amaxy» Crocrepirad MOKe Takox
peastizyBaTu CMHCIIOBI podi cy0’ekTa OIiHKK a00 cy0’eKkTa eMolliid, mop. anm. [t smelt terrible (beautifully, fresh, warm...) (BNC);
HiM. Hier riecht es muffig, versengt, wie angebrannt (DWDS); bp. Ca sent mauvais (CNRTL).

3. ¥V nporoTHIHiil cuTyallii «TeMaTn30BaHO» yuacHuka Emitep, yuacHuk CTHMYI Ma€e CTaTyC iHKOPIIOPOBAHOTO aKTaHTa, ydac-
Huka Crioctepirad BUBSICHO Y PaHT «3a Kajap», nop. anr1. The flower smells good = ‘the flower (X) has a specified smell (Y) and it
is perceived by someone (Z)’. Taka cuTyallisi € IPOTOTUITHO Y TOMY CEHCI, 1[0 BHSIBIISIE O3HAKH «OPraHIYHOTO» CTaHy CIpaB. 3 mi€l
nosuii curyauis The flower smells of paint xBanidikyeTbcst SIK MOXiHA, OCKIIBKH BUSIBIISIE O3HAKU «HEOPraHIYHOro» (HabyToro)
CTaHy crpas (cami 1Mo co0i KBITH HE BUIUISIOTH 3amaxy Gpapon).

4. Bubip cHHTaKCHYHHX IO3MILIH (KOMYHIKATHBHUX PAHTIB) yYaCHHKIB PErIAMEHTYETHCSI KPUTEPIEM 3MiHH JIOTIYHHX aKICHTIB
y MeXax MPOTHCTABICHHS aCEPTHBHOIO Ta MPECYIIO3UTHBHOTO KOMITIOHEHTIB 3HaueHHs. 30KpeMa, BuBeieHHs Crioctepiraya y pasr
«3a KaJI[pOM» MOXKHA TIOSICHUTH THM, 110 IPECYIIO3HULIis ‘Z CIpHMAaE SIKUICh 3amax’ XapakTepu3ye Cy0’eKTa CIIPUIHSTTS SK 1JeHTH-
(ikaropa 3amaxy B3araji (opraH HIOXY ITOKJIMKaHHH ieHTH(IKyBaTH 3amaxu Oyb-sKoi sikocTi). HaromicTh, acepTHBHHI KOMITOHEHT
‘X BUAINSE SKUICH 3amax’ CUTHATI3Y€E MPO CTaH BUALICHHS MeBHOT (crernudivHoT) 3amaxoBoi BIACTUBOCTI, MOp. aHrl. flower «the
part of a plant which is often brightly coloured with a pleasant smell» (CIDE). 3akoHoMipHO, 1110 3anepedeHHs] aCepTHBHOTO KOMITO-
HEHTa XapaKTepH3yBaTHMe TaKWil CTaH CIpaB SIK CUTYAIIF0 «HeBUALICHHS (crieru(iuHoi) 3amaxoBoi BIaCTHBOCTI» i, SIK PE3yIIbTaT,
HECIIPOMOXKHOCTI iteHTHdiKalii Takol BIaCTUBOCTI Cy0’€KTOM CHPUHHSTTS, rmop. HiM. Tulpen riechen nicht O ‘einen bestimmten
Geruch nich verbreiten’ (DUDEN). Bapto Bif3HaunTH, 110 T CHTyawil «30iil y QyHKIIOHYBaHHI 0JIb()aKTOPHUX CHCTEM Cy0’€KTa
CTIPUIHSTTS (3aKJIa/ICHUI HiC, BTpaTa HIOXY)», XapaKTEePHUM € BUKOPHCTAaHHSI KOHCTPYKIIi# 13 Ai€CTIOBAME «i{HEPTHOTO CIIPUIHSTTS
(verbs of inert perception) (Leech, 2004: 25), nop. aurn. Surprisingly, many people have a specific anosmia to the pheromone (they
cannot smell it) even though their sense of smell in other respects may be normal (BNC).

V mociipkyBaHHX MOBaX KOHIICNT IIPOTOTHITHOI CUTYAIlil MOYKE PO3IIMPIOBATUCS 10 MEK CEMAHTUKH TIPE/IHUKATIB:

a) BUsABY HaOyTOl BIACTUBOCTI, Op. aumt. My hands smell of fish (RHWUD); wim. Das Haus stinkt nach Unrat (DUDEN); ¢p.
Je suis descendu, plié en deux, dans notre guitoune, petite cave basse, sentant le moisi et [ 'humidité (CNRTL);

0) BHSIB CYIyTHBOI BIIACTUBOCTI, IOp. a1, The sheets smelt of Croisset — that place which I did not yet know would be forbidden
to me (BNC); Him. «Es riecht nach Gennf», sagte Qwert (DWDS); dp. Par un jour frais qui déja sentait [’automne, Zénon se rendit
a pied a cette tissuterie d’Oudenove (GLLF);

B) BUsBY HaOyTOl1 03HaKu, nop. auri. This passage smells of plagiarism (BNC); Him. Er stinkt vor Faulheit! (DUDEN); dp. 1/
pue [’arriviste, le petit-bourgeois (GLLF).

A. 3HaueHHsI «BHSIB HA0yTOI BJACTHBOCTI» XapaKTepU3ye CHTYALIl0 32 03HAKOIO 3MIHU CKJIaay (3MEHIICHHs / 301IbIICHHS)
abo crarycy (mepepo3noIiyi CMUCIOBHUX PoJiel) yUacHHUKIB cuTyalii. Ha piBHI KOHIIENTY CUTYyaIlil CEMaHTHYHHUN TIepEexij 3acBiauye
3MIIIEHHS Ha CYMDKHUI KOMIOHEHT y MEXaX TOTO )X KOHIICITY.

[TporoTunHa cuTyarlist MOXe MOIOBHIOBATUCS YYaCHUKOM i3 ceMaHTHUHOIO posutio PoHoBuit ctuMyn (HOHOBHUI 00’ €KT CripHii-
HATTS). Takuii ydacHUK KBaNTi(iKyeThCs SIK MAPTULUIIAHT HEOPTaHIYHOTO» CTaHy — CTaHy HaOyTOTO B Pe3yJIbTarTi IEBHUX MPOLECIB
a60 fiit (quB. Buie). POHOBUM 00’ €KTOM CIPHITHATTS € 3aaxoBa BIaCTHBICTh, ACOI[IATHBHO CITIBBIIHECCHA 3 ICBHOIO MPEAMETHOIO
XapaKTEePUCTUKOIO), TIOP. aHIIL. stink of garlic, sweat, oil, fish (BNC); HiM. riechen nach Alkohol, Schnee, Gas, Knoblauch (DUDEN);
&p. sentir ['ail, le jasmin, le poisson, la rose (CNRTL).

[MpenmeTHy XapakTepHCTHKY KBami(ikKyeMO SIK CUTYyaTHBHY BIACTHBICTb, SIKy CyO’€KT CHPHHHSTTS BHSIBIISIE B aCIIEKTi aKTy-
anpHOI mepueniii, nop. aurin. Her hair smelt of old books and ink, a unique scent that revealed her love for literature and writing
(BNC). CemanTHYHE pO3MIMPEHHS B IIbOMY BUIAJKY pealli3ye CTpaTerito 3MiHN pedepeHIiifHOro cTatycy cy0’ eKTa CIpUHHSATTS, 110
nepenbavae nepeposnoi CMUCIOBUX polteil y Mexax Makpopoii Crocrepirada — cy0’eKT CIpUHHATTS HaOyBae cTarycy cyd’ekra
ineHTudikamii (came o cobi BojoCCs HE BHUAIISLE 3aMaxy CTapuX KHMKOK Ta YOPHMII, HATOMICTh CyO’€KT CIPHHHATTS NPHITHCYE
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oMy Taky BiactuBicTh). CriocTepirad xapakTepusye CHTYAIIi0 SIK CHHXPOHHHU# BUSIB JIBOX CTaHIB CIIPaB — CIPHHHATTS 3al1aXoBOi
BJIACTUBOCTI Ta ileHTU(]IKALlis TPeaMeTa, IKUH BUIUISE TaKy BIACTHUBICTb.

IToxiaHOI0 TaKoXK BBAKAEMO CHUTYAILi0, TIOB’s13aHy 3 BUBEICHHAM y4dacHHKa EMiTep y paHr «3a kagpom». 3acobaMu BUPaKEHHS
TaKOTO THITYy CHTYAIiif CITYT'YIOTh JIOKATHBHI KOHCTPYKIIii, TOp. anHri. It smells of something in there (BNC). Cutyartiro kBaihikyemo
SIK CTaH CIPaB 13 HEMEPCOHATI30BaHUM JDKEPEIOM eMicil (Cy0’eKT BiquyBae 3amax, aje He MOXE BH3HAUUTH, XTO a0 110 BHUILISE
1eit 3anax), mop. HiM. Wonach riecht es hier eigentlich? (DUDEN). 3akoHOMipHO, 1110 Cy0’€KT CIIPUUHATTS OCMHUCITIOE TaKUi CTaH
CIpaB y TepMiHaX JIOKaTi30BaHOTO (3aMKHEHOT0) IIPOCTOPY (3amax Mae TEHJICHIII0 PO3IOBCIO/KYBATHCS, 1, III0 OCHOBHE, 30epiratn
CBOIO BJIACTHBICTB Y MEXaX 3aKPHUTOTO, OAEKY/H HEPOBITPIOBAHOTO, IpUMiLIeHHsT). CUTYyallii0 3 HelepCOHaTI30BaHUM JKEPEIOM
CIiJT BIAPI3HATH BiJ CUTYAIIiT, B SIKiif [UKEpeNo eMicii HeKOHKPETU30BaHe, Mop. aHr. It smelt strange in here but I weren't sure if it
was my fish paste sandwich or not! (BNC). Cy0’eKT CIpHUIHATTS JOKaIi3ye HKePesio eMicii, OqHaK He CIIPOMOKHHUI TOYHO BH3HA-
YHUTH HOro mpupoay. Y BUNAJKY, SIKIIO0 CY0’€KT CIPUHHSTTS JIOKAIIi3ye JHKEPEIo eMicii 3a 03HaKOI0 IIEBHUX XapaKTepHUX aTpUOyTiB,
MaEMO CIpaBy 3 HecnenupikoBaHUM JHKEPETIOM eMicii, op. HiM. Es roch betdubend nach Schminke, Parfiim und Frau (DUDEN).

Jlokamizanis jokepena emicii (BBeneHHs y (okyc yBaru ydacHuka EMiTep) cTBoproe mepexyMoBy Uisl ineHTHdiKalil, KOHKpe-
TH3anii oHOBOTO 00’ €KTa CIIPUHHATT. B 00paHux MoBaxX TakWil CTaH CIIpaB peali3oBaHO 3ac00aMH 0COOOBUX KOHCTPYKIIIH, MOP.
aurn. He stank of paint-stripper (BNC); "iM. Er roch penetrant nach Bier (DWDS); dp. Elle puait le whisky (CNRTL).

B. 3HaueHHs] «BHSIB CyNYTHBHOI BJACTHBOCT» MPEJICTABIISE CUTYALIIO K PE3YJIbTaT CEMAHTHYHOTO MEPEXOY Ha CYMIKHUIA
KOHIIeNT cutyarii. CrocTepirayeM Takuii epexil OCMHUCITIOETHCS K TIOCTIJOBHUI BUSIB JBOX CTaHIB CIIpaB — iieHTH(DIKAIIIT 3amaxy
Ta H0ro acouiaTUBHOTO CIIBBiTHECEHHS 3 TIEBHUM ()OHOBHM CTAHOM crpaB. L{iboBY cHTyalilo BUBEpIIy€e 3MiHA Mi3HABAIbHOI 110-
3uii (cognitive stance) cy6’ekra crioctepeskerHs (Segal, 1995: 15): yuyacHUK «00’€KT CIPUNHHSITTS» OCMHCITIOETHCS O€3BITHOCHO 110
YUACHHKA «JKepeso eMiciiy, mop. auri. Their clothes smelt of the graveyard (BNC); bp. Un petit vent sec les saisit. Un de ces vents
froids d’été, qui sentent déja I’automne (CNRTL). Ha piBHI KOHIIENITY CHTYyAIlil TaKi BUSBU 3aCBiIYyIOTh CITIBBIIHECEHICTh O3HAKU
3amaxoBoi BIACTUBOCTI 3 IEBHUM 1HAMBIyalli30BaHUM, 110p. aHL. The very smell of you nauseates me, you stink of death (BNC), a6o
CTEpPEOTHITI30BAHUM CMHCIIOM, TI0p. auil. Her breath smelt of damp hay, hay that had been stored too long (BNC).

Tunosnorist «pOHOBHX CTaHIB CIPaBy» OXOIUIIOE TAKCOHOMIYHI KJIACH:

a) yac (nepion), mop. auni. The room smelt of yesterday (BNC); He smels April and May (OED); Him. Es roch nach dgdischen
Sommerndchten (DWDS); dbp. Il y avait du vrai soleil, et tout sentait le printemps (CNRTL);

0) npocrip (Micre), mop. auri. He smells of conference rooms and courtrooms; dp. sentir la cuisine (CNRTL);

B) moisi, mop. HiM. Es roch nach Gefahr (DUDEN);

T) AKICTh (XapaKTepUCTHKA), TOp. aHr1. The buttons on her denim jacket were cold. She smelt of speed (BNC).

B. 3HaueHHs1 «BHSIB HA0YyTOI 03HAKN» XapaKTepPU3ye CUTYAIF0 B aCTEKTi 3MiHH KaTeropiajlbHOI O3HAKH YYaCHHKIB CHTYyaLii
(xateropianbHi gepuBariiini BigHomenHs). [ToxinHicTh peani3yeThes Ha OCHOBI KaTeropiajbHOTo 3CyBY — IeBHa (i3u4Ha 03HaKa abo
CHTYallisl BUXiTHOTO 3HAYCHHS BUKOPHCTOBYETHCS SIK MOJIC/Ib aOCTPAaKTHOT BIACTHBOCTI a00 CUTYyaIlii Ta 3aCTOCOBYEThCS 110 pede-
pEHTa 3 IPUHIIUITOBO 1HIIMMH BIACTHBOCTSIMH.

KareropianbHuii 3CyB 3aCBifdye 3MiHy TAKCOHOMIYHHX XapaKTCPHCTHK KIFOUOBHX YYaCHHUKIB CHTYaIlii — y9aCHUKH HaOyBarOTh
CTaTyCy COL{aJbHUX TMAPTUIHMIIAHTIB, M03asAK XapAKTEPH3YIOTh CUTYAIiF0 338 O3HAKOK TyXOBHO-NPAKTHYHOI [isTIbHOCTI JIFOMHHU:
00’€eKT criocTepekeHHs (colianbHe JKepeno emicii), poHoBuil 00’eKT criocTepekeHHs (ColianbHUI 00 €KT CIPUHHATTSA), Cy0 €KT
CIIOCTEPEKEHHS (ColliaibHUI Cy0’ eKT cripuitHaTTs ). ColliagbHUI CTATyC yUaCHUKA «00 €KT CIIOCTEPEKESHHS» BU3HAYAOTh TAKCOHO-
Mi4HI KJIacu:

a) OCOBA, niop. Him. Die Herren, die hinter diesen bescheidenen Kulissen wohnten, rochen nach Gold und nach Macht (DWDS);
bp. Un écrivain qui pue la prétention (GLLF);

0) APTE®AKT, nop. aurin. Their progeny were all lovingly adopted and transformed along with a truckload of DB's own tunes
that smelt of sex and lies in Baton Rouge (BNC);

B) AISIJIBHICTD (BAHSATTS), nop. Him. Die Arbeit stinkt mir (DUDEN);

r) 1151, mop. aurn. Proposals smelling of confiscation (OED);

1) [TIOJ14, iop. &p. Tuer un cerf, un sanglier, un lievre, un pigeon, était exploit de gentilhomme. Mais tuer un taurillon sentait
le boucher (GLLF);

1) [IOBEAIHKA, tiop. dp. Pierre prit une voix grave et qui sentait un peu son comédien (GLLF).

TakcoHOMis yuacHHKa «()OHOBHI 00’ €KT CIIOCTEPEIKESHHSD» OXOILTIOE KITACH:

a) BUMHOK, niop. aurn. Although the affair stinks of a set-up, the government has been able to manipulate the publicity to deflect
some of the heat from the Bofors affair (BNC);

0) BIIACTUBICTD, nop. dp. Son visage respirait une certaine audace, un je ne sais quoi de belliqueux qui sentait bien plus le
gentilhomme que le dévot (CNRTL);

B) CTAH, nop. auni. The whole place reeked of desolation and neglect (USIP),

r) [IOJ151, mop. Him. Es riecht nach Sieg (DWDS).

3aKOHOMIPHOIO B I[bOMY BHIAJKY € 3MiHa cTaTycy Makpopoii CriocTepiraya — yuacHUK HaOyBae 03HaK Cy0’€KTa iHTepIpeTailii,
POJIb SIKOTO 3BOJUTHCS JI0 TIIyMadeHHs (PO3KPUTTSI 3MICTY) TIEBHOTO CTaHy CIpaB, Op. aHwL. [ think this place is more suited for that
than any island. He stared at Corbett. I don’t like it, Master. It stinks of death! (BNC). ®0HOBI 00’€KTH CIIOCTEPESIKCHHS B TAKUX
CHUTYyallisIX BUKOHYIOTh POJIb COLIIO-KYJIBTYPHHX CTUMYIIB, (QYHKIiS SSKUX 3BOJMTHCS 10 iHimialii meBHOT WiHHICHOT peakiii 3 oKy
Crocrepiraya.

Tunonoris «CoIio-KyJIbTypHUX CTUMYIIIB» OXOILTIOE 00’ €KTH:

a) colliajgbHUX il (BYMHKIB), Op. aHTI. The Sun s assistant editor, Chris Davis, said the recommendations reeked of hypocrisy
with MPs trying to look after themselves (BNC); Him. Das stinkt nach Verrat (DWDS);

0) corianbHUX KOHQIIIKTIB, IOP. HIM. Es riecht nach Biirgerkrieg (DWDS);
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B) COLIiaJIbHUX MPAKTHK, 1Op. HiM. Es riecht nach Freispruch (DUDEN);

T) collianmbHUX Ty (KiIaciB), mop. aunt. He complained that my titles were vague and pretentious, and smelt of the bluestocking
(BNC);

I') COLiaNbHUX 1HCTUTYLIH, TOp. HIM. Es riecht nach Mddchen-Institut (DWDS);

) COLlIAIbHUX CTOCYHKIB (B3a€MuUH), mop. aHI. There they were sitting next to each other on the sofa. Something reeked of
intimacies exchanged (BNC);

€) coLiaNbHOI OIIHKK, TOp. aHml. His grossly sententious remarks and stale vocabulary that reeked of hack journalism were
unbearable (BNC); dp. Démétrius voulait éblouir ses hétes son luxe barbare, ses chasses héroiques sentent fort son parvenu
(CNRTL).

Ha3Bani 00’€KTH BU3HAYAIOTh 3MICT CTpATeriii CEeMaHTUYHOTO PO3BUTKY KOHIIENTY IIIJIbOBOT CHTYyAIlii.

Bu3HavyanbHUMH J1JIs CUTYaIlil «BUsIB HAOyTOI O3HAKI» € CMOTHBHA Ta €THYHA CTpaTerii Ta X JOTHYHI pearizarrii.

EmoruBHa cTparerist 3acBiuye OLIHKY eMoliiHoro crapieHHs Criocrepirada 10 00’€KTa CHOCTEPEXEeHHs, Top. HIM. Er roch
nach Stref3 und nach einem Hauch von Duschgel (DWDS). Sk mxepenno emicii 00’ €KT CoCTepeKEeHHs «3yMOBITIOE» TIEBHE OI[IHHO-
eMOTHBHE CTaBlieHHs 3 600Ky Crnocrepirada, 3 Oy Ha Ti CHUTYaTHBHI (CYMyTHI) O3HAKH, sIKi BUKIHMKAIOTh BiIIOBIIHY €MOLI0
y cy0’ekTa criocTepekeHHs, nop. HiM. Die Atemwelle, die ihn umkeuchte, stank nach Hafs und schlecht verdautem Hammelfett
(DWDS). [JloTn4HOIO 10 eMOTHBHOI € aeKTHBHA CTpareris, sika OpiEHTOBAaHA Ha OLIHKY CTyIeHs emouiiiHoro crasiaeHHs Crio-
cTepirada. J[eMOHCTPYIOYH CTYHiHB 3alliKaBICHOCTI Cy0’€KTa CIIOCTEPEKEHHs, TaKi CUTyalii BUSBISIOTH 0COONNBI pedepeHIiiHi
BIIACTHBOCTI — OJJMHUYHICTh 00’ €KTA OLIIHKH, Mop. HiM. Es roch nach Angst! (DWDS).

ETnuna crparerist XapakTepHu3ye CUTYAIlil0 32 03HAKOIO ‘MOBEIb CXBAJIIOE / HE CXBAJIIOE MEBHUI cTaH peyeld’. CuTyallist eTHIHOT
OLIIHKM MOXKe OyTH peaiizoBaHa uyepe3 KOMIOHEHT, SIKMH 3acBiauye TeHACHLIHHMI XapakTep iHTepnpeTarii i 06’ekra crocte-
peXeHHs. Y MeKax yABHOI IIKaIH «IIPECKPUITHUBHICTB» XapaKTEPUCTHKY TAKOTO YYacHHKA MOXKHA CIIBBIHECTH 3 TOUYKOIO, IIO
¢ikcye Toit MiHIMyM 00O0B’SI3KOBHX 03HAK, 5IKi CTBOPIOIOTH EPEAYMOBY OILIIHHOTO CTaBJIEHHS /10 00’ €KTa. 3a TAKMX 0OCTaBUH OIIHKA
HOCHTB MiHIMQJIBHO IIPECKPUNTHBHUN XapaKkTep, OCKIIbKU XapaKTePUCTUKH 00’ €KTa, 110 Mi/UIAraloTh OL[iHIOBAHHIO, JIMIIE 3a/IaI0Th
HAIpsIM CY/DKCHHS B MEKaX SKCTPEMYMIB «J100pe — moraHo, nop. anrt. Most modern writings smell of the age (OED); Him. Etwas
im Menschen stank nach Aberglauben (DUDEN); &p. Nos fautes puent et d’'une fagon différente, selon leur genre (CNRTL). Jlnst
CnocTtepirada Taka OIliHKa 4acTO BHSIBIISIE XapaKTep He JOCTaTHLO C(HOPMOBAHOTO (HEOCTATOYHOTO) CY/IKEHHSI, O3asIK IPYHTYEThCS
Ha IHTYITHBHOMY (IIOZIEKyM XMOHOMY) BpaskeHHi, mop. HiM. Diese Art Gliick riecht nicht gut, wie mir scheint (= einen (falschen)
Eindruck haben) (DUDEN). Menianpha ToUKa IMIKAJIK 3acBiAdy€ 3yMOBJIEHHH (TakKuii, 110 BUHHMKAE 32 MEBHUX YMOB) XapakTep
iHTeprpeTaii niit 06’ exra croctepeskenns. [ Crnocrepiraua Taka cutyarilist HA0yBa€e 03HaK CUTYaTHBHOTO CTaHy CIPaB, peatiza-
III0 SIKOTO BH3HAYAIOTh J[BI CTpaTerii — peMiHICIleHTHa Ta anpokcuMaTuBHa. Ha3BaHi cTparerii opieHTOBaHI Ha BiIIOBIJHUIT YacoBHit
(peTpocrieKTHBHHI a00 MPOCHEKTUBHUIT) CKJIAJHUK KOHLENTY CHTYyalii. PeMiHICIIEHTHA cTpaTerisi XapakTepu3ye CUTYaIlilo PeTpo-
CIEKTUBHO, 1M03asK y GoKyci yBaru o0pas mofii 3 MUHYJIOTO I0CBiY, op. auri. What was that ancient ship she dragged us round?
Gut-rottingly boring. Mum said it ‘smelt of history’ and it did (BNC); "iMm. Die deutschen Soldaten stanken nach vielen Strafsen,
nach Schlaf in Kleidern, nach Siegen und nach Niederlagen, nach Furcht, nach Uberanstrengung, Uberdruf3 und Tod, sie stanken
nach dem Wort Unrecht und nach dem Wort Vergeblich (DWDS). Jlyis anpoKcHMaTHBHOI cTparerii BU3HAYAIBHOI € TMPOCIEKTHB-
Ha Opi€HTAllis, B MeXax SKOI CUTyalliss OCMHCIIIOETBCS 32 O3HAKOIO ‘HAONM)KeHHs 710 BHSIBY NEBHOTO cTaHy crpas’. Crioctepirad
CXBAJIbHO OI[IHIOE CUTYAIIiI0, KO ii BUSB 30iraeThcs 3 HAMIpoOM (3aaymMom) 11 peamizauii, nop. auni. This plan smells of success;
1 can almost taste the victory we re about to achieve (GPT), i HaBaku — HECXBaJbHO, SIKIIO 11 PO3BUTOK 3YMOBICHUN YMHHUKOM
30BHIIIHBOTO BIUIMBY, TIOp. aHII. Some seem to hint afar off at something which smells of Agrarian law; Proposals smelling of
confiscation (OED). Touka MakcuMyMy Ha IIHHICHI# 1Ikaiti 3acBimuye abcomoTHHi (0e3BITHOCHMIT) XapaKTep OMIHKHU il 00’ eKTa
criocTepeskeHHs. Takoro THIY il KBami(iKyrOThCS SK MOCTiiHA XapaKTepUCTHKa 00 €KTa, 110 BU3HAYAE IIHHICHUH cTaTyc 00’€KkTa B
00cs131 3aJITaHOTO EKCTPEMYMY — HEraTUBHOTO, Op. aHMI. That book stinks (= ‘is disgustingly inferior’) (RHWUD), abo no3utuBHO-
ro, op. aur1. Any fanatical guitar collector or dealer would find a fair few things to pick holes in (the excessive buckle-scratching on
the back, the missing selector-switch surround, a semi-collapsed bridge causing severe buzzing on the middle strings, the advanced
state of decay of the stop tailpiece, an unoriginal jack-plate and a number of modern screws) but despite its flaws the whole guitar
still just reeks of class and character (BNC); dp. Si maladroites soient-elles [des peintures], le charme de leurs formules c’est d’étre
spontanées, variées, sinceres, de sentir bon la vie (CNRTL).

CeMaHTHYHA JICPHUBALLis TI€CITIB eMicCil 3amaxy B aHITIMCHKIH, HIMEIbKiil Ta (paHIly3bKiii MOBaX BUSIBIISE O3HAKHU MOXiTHOCTI CH-
TYaTHBHOTO THILY, 1110 TIepeidadae po3IIMPEHHS B aCIeKTi 3MiH XapaKTepHCTHK YYAaCHUKIB BUXITHOTO KOHIENTY cuTyauii. J{nHamika
PO3BUTKY CEMaHTHYHOI NapaJIMrMy Ha3BAHOTO KJIACy JISKCHKH 3aCBIUY€ PEryIsipHUNA XapakTep TaKUX 3MiH, BUSBISIIOUH PO3IINPEH-
Hsl BUXITHOTO KOHIICTITY CHTYallil 10 Me)K CEMaHTHKH MPEANKATIB BUsIBY HaOyTOT BIIAaCTUBOCTI (Ha OCHOBI 3MiHU CKJIaty abo crarycy
YYaCHHKIB CHUTYaIlil), BUSBY CYIIyTHBOI BIACTHBOCTI (Ha OCHOBI 3MIiHM MO3UIIHHOT XapaKTEPUCTHKH yUacHHUKA CUTYyallii) Ta BHSBY
HaOyToi 03HAKM (Ha OCHOBI 3MiHM KaTeropiajibHOI O3HAKH YYaCHUKA CHTYyaLil).

AHaJti3 IMHAMIKH PO3BUTKY CEMAaHTUYHOT apaJurMu JAi€CIIIBHUX EMITHBIB MOKa3aB, 10 00CST PO3IIMPEHHS BUXITHOTO KOHIICTI-
Ty CUTYyaIlil y 31CTAaBIIOBAaHUX MOBaX HE € OHAKOBUM. PO301XKHOCTI BiI3HAUCHO HA PIBHI CEMAHTUKO-CHHTAKCHYHHX aJbTepHAIlIN Ta
TAKCOHOMIUHHX KJIACiB YYaCHUKIB CUTYaIlii.

BinTBopeHHs crniennGiky HaIlliOHAIBHO-MOBHOI KapTHHHU CBITY BH3HAuYa€ JOIIBHICTh TMOAANBIINX TOCIKEHb MI€CTIB eMicii
3amnaxy y MopiBHIbHO-ICTOPHYHOMY Ta THIIOJIOTTYHOMY acIeKTax.
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